
ENGLISH

 Medical Device

INTENDED USE
The device is intended to restrict motion of the wrist and/or thumb

Indications for use
For conditions that may benefit from restricting motion of the wrist, such as:

• Tendonitis
• Carpal Tunnel Syndrome
• Arthritis
• Other selected injuries

No known contraindications.

Warnings and Cautions:
• Care should be taken not to overtighten the device.
• Inspect the skin under the device’s contact area before and after each use.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
Read these instructions carefully before use. Keep them for future reference. 
Any serious incident in relation to the device must be reported to the manufacturer and 
relevant authorities.
The patient should stop using the device and contact a healthcare professional:

• If there is a change or loss in device functionality, or if the device shows signs of 
damage or wear hindering its normal functions. 

• If any pain, skin irritation, or unusual reaction occurs with the use of the device.
The device is for single patient – multiple use.

USAGE
Device Application
1. Unfasten straps and place the hand into the device such that the thumb passes 

through the Thumb Hole (A) and the Web Space (B) contacts the skin between the 
thumb and index finger. The Strap Hooks (C) should be on top of the arm (Fig. 2).

2. Fasten straps by placing the square hole in each Clip (D) over the corresponding 
Strap Hook (Fig. 3).

3. The top portion of the device should be in line with your forearm. If not, adjust the 
Contact Closure Sizing Strap (E) until it is in line with your forearm (Fig. 4).

4. Pull on the end of each strap until comfortably tight. Do not overtighten the straps. 
The Web Space should only make contact with the webspace between the thumb and 
the index finger (Fig. 5). 
Note: To loosen the straps, lift on the tab located on each clip until the tension is 
released (Fig. 6).

Device Removal
To remove the device, pull each Clip toward you to disengage from the Strap Hooks.

Cleaning and care
• Hand-wash using mild detergent and rinse thoroughly.
• Air dry. 

Note: Do not machine-wash, tumble dry, iron, bleach, or wash with fabric softener. 
Note: Avoid contact with salt water or chlorinated water. In case of contact, rinse 
with fresh water and air dry.

DISPOSAL
The device and packaging must be disposed of in accordance with respective local or 
national environmental regulations.

LIABILITY
Össur does not assume liability for the following:

• Device not maintained as instructed by the instructions for use.
• Device assembled with components from other manufacturers.
• Device used outside of recommended use condition, application, or environment.

DEUTSCH

 Medizinprodukt

VERWENDUNGSZWECK
Das Produkt ist zur Bewegungseinschränkung des Handgelenks und/oder Daumens 
vorgesehen

Indikationen
Für Beschwerden, bei denen eine Bewegungseinschränkung des Handgelenks von 
Vorteil sein kann, wie zum Beispiel:

• Sehnenentzündungen
• Karpaltunnelsyndrom
• Arthritis
• Andere bestimmte Verletzungen

Keine bekannten Kontraindikationen.

Warnungen und Vorsichtshinweise:
• Achten Sie darauf, dass das Produkt nicht zu fest angezogen wird.
• Untersuchen Sie die Haut unter dem Kontaktbereich des Produkts vor und nach 

jeder Anwendung.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie diese Einweisung vor dem Gebrauch sorgfältig durch. Bewahren Sie sie zur 
späteren Verwendung auf.
Jeder schwerwiegende Vorfall in Bezug auf das Produkt muss dem Hersteller und den 
zuständigen Behörden gemeldet werden.
Der Patient sollte die Verwendung des Produkts einstellen und einen Arzt aufsuchen:

• Wenn sich die Funktionalität des Produkts verändert oder verloren geht oder wenn 
das Produkt Anzeichen von Beschädigung oder Verschleiß aufweist, die seine 
normalen Funktionen beeinträchtigen.

• Wenn bei der Verwendung des Produkts Schmerzen, Hautreizungen oder 
ungewöhnliche Reaktionen auftreten.

Dieses Produkt ist nur für die mehrfache Anwendung am einzelnen Patienten bestimmt.

VERWENDUNG
Produktanwendung
1. Lösen Sie die Gurte und legen Sie die Hand so in das Produkt, dass der Daumen 

durch die Daumenöffnung (A) geführt wird und der Daumensteg (B) die Haut 
zwischen Daumen und Zeigefinger berührt. Die Gurthaken (C) müssen sich auf der 
Oberseite des Arms befinden (Abb. 2).

2. Zum Befestigen der Gurte legen Sie die quadratischen Öffnungen in jedem Clip (D) 
über den entsprechenden Gurthaken (Abb. 3).

3. Der obere Teil des Produkts muss mit dem Unterarm in einer Linie liegen. Ist dies 
nicht der Fall, passen Sie den Klettbandverschluss (E) so weit an, bis die Ausrichtung 
am Unterarm stimmt (Abb. 4).

4. Ziehen Sie an den Gurtenden, bis das Produkt bequem sitzt. Ziehen Sie die Gurte 
nicht zu fest. Der Daumensteg sollte nur den Bereich zwischen Daumen und 
Zeigefinger berühren (Abb. 5). 
Hinweis: Um die Gurte zu lösen, heben Sie die Lasche an jedem Clip an, bis die 
Spannung nachlässt (Abb. 6).

Entfernen des Produkts
Zum Abnehmen des Produkts ziehen Sie die einzelnen Clips in Ihre Richtung, um sie aus 
den Gurthaken zu lösen.

Reinigung und Pf lege
• Handwäsche mit mildem Waschmittel und gründlich ausspülen.
• An der Luft trocknen. 

Hinweis: Nicht in der Maschine waschen, im Trockner trocknen, bügeln, bleichen oder 
mit Weichspüler waschen. 
Hinweis: Vermeiden Sie den Kontakt mit Salzwasser oder gechlortem Wasser. Bei 
Kontakt mit Frischwasser abspülen und an der Luft trocknen.

ENTSORGUNG
Das Gerät und die Verpackung sind gemäß den vor Ort geltenden oder nationalen 
Vorschriften umweltgerecht zu entsorgen.

HAFTUNG
Össur übernimmt in den folgenden Fällen keine Haftung:

• Das Gerät wird nicht gemäß der Gebrauchsanweisung gewartet.
• Das Gerät wird mit Bauteilen anderer Hersteller montiert.
• Das Produkt wird nicht gemäß den Empfehlungen in Bezug auf Einsatzbedingungen, 

Anwendung oder Umgebung verwendet.

FRANÇAIS

 Dispositif médical

UTILISATION PRÉVUE
Le dispositif est destiné à restreindre les mouvements du poignet et/ou du pouce

Indications
Pour les pathologies pouvant tirer profit d’une restriction des mouvements du poignet, 
telles que:

• Tendinite
• Syndrome du canal carpien
• Arthrite
• Certaines autres blessures

Aucune contre-indication connue.

Avertissements et mises en garde :
• Il faut bien faire attention à ne pas trop serrer le dispositif.
• Inspecter la peau sous la zone de contact du dispositif avant et après chaque utilisation.

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
Lire attentivement ces instructions avant utilisation. Les conserver pour référence 
ultérieure.
Tout incident grave concernant le dispositif doit être signalé au fabricant et aux autorités 
compétentes.
Le patient doit cesser d’utiliser le dispositif et contacter un professionnel de santé :

• en cas de changement ou de perte de fonctionnalité du dispositif, ou si le dispositif 
présente des signes de dommages ou d’usure empêchant son fonctionnement normal.

• En cas de douleur, d’irritation de la peau ou de réaction inhabituelle lors de 
l’utilisation du dispositif.

Le dispositif est destiné à un seul patient et des utilisations multiples.

UTILISATION
Mise en place du dispositif
1. Détacher les sangles et placer la main dans le dispositif de sorte que le pouce passe 

à travers le trou du pouce (A) et que l’espace interdigital (B) entre en contact avec la 
peau entre le pouce et l’index. Les crochets de sangle (C) doivent se trouver sur le 
dessus du bras (Fig. 2).

2. Attacher les sangles en plaçant le trou carré dans chaque pince (D) sur le crochet de 
sangle correspondant (Fig. 3).

3. La partie supérieure du dispositif doit être alignée avec votre avant-bras. Sinon, 
ajuster la sangle de dimensionnement de fermeture à contact (E) jusqu’à ce qu’elle 
soit alignée avec votre avant-bras (Fig. 4).

4. Tirer sur l’extrémité de chaque sangle jusqu’à ce qu’elle soit confortablement serrée. 
Ne pas trop serrer les sangles. L’espace interdigital doit uniquement être en contact 
avec l’espace interdigital entre le pouce et l’index (Fig. 5). 
Remarque: pour desserrer les sangles, soulever la languette située sur chaque pince 
jusqu’à ce que la tension soit relâchée (Fig. 6).

Retrait du dispositif
Pour retirer le dispositif, tirer chaque pince vers vous pour le dégager des crochets de 
sangle.

Nettoyage et entretien
• Laver à la main avec un détergent doux et rincer abondamment.
• Laisser sécher à l’air libre. 

Remarque: ne pas laver en machine, sécher en sèche-linge, repasser, utiliser d’eau de 
Javel ou laver avec un assouplissant. 
Remarque: éviter tout contact avec de l’eau salée ou chlorée. En cas de contact, 
rincer à l’eau douce et laisser sécher à l’air.

MISE AU REBUT
Le dispositif et l’emballage doivent être mis au rebut conformément aux 
réglementations environnementales locales ou nationales en vigueur.
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RESPONSABILITÉ
Össur décline toute responsabilité dans les cas suivants:

• Le dispositif n’est pas entretenu comme indiqué dans les instructions d’utilisation.
• Le dispositif est assemblé avec des composants d’autres fabricants.
• Le dispositif utilisé en dehors du cadre recommandé concernant les conditions 

d’utilisation, l’application ou l’environnement.

ESPAÑOL

 Producto sanitario

USO PREVISTO
El dispositivo está diseñado para restringir el movimiento de la muñeca y el pulgar.

Indicaciones para el uso
Para afecciones que puedan beneficiarse de la restricción de movimiento de la muñeca, 
tales como:

• Tendinitis
• Síndrome del túnel carpiano
• Artrosis
• Otras lesiones específicas

No se conocen contraindicaciones.

Advertencias y precauciones:
• Tenga cuidado de no apretar en exceso el dispositivo.
• Revise la piel debajo del área de contacto del dispositivo antes y después de cada uso.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
Lea estas instrucciones con atención antes del uso. Guárdelas para futuras referencias.
Cualquier incidente grave en relación con el dispositivo debe notificarse al fabricante y a 
las autoridades pertinentes.
El paciente debe interrumpir el uso del dispositivo y ponerse en contacto con un 
profesional sanitario:

• Si se produce un cambio o una pérdida en la funcionalidad del dispositivo o si el 
dispositivo muestra signos de daño o desgaste que dificultan sus funciones normales.

• Si experimenta algún dolor, irritación de la piel o reacción inusual con el uso del 
dispositivo.

El dispositivo ha sido diseñado para varios usos por parte de un solo paciente.

USO
Colocación del dispositivo
1. Desabroche las correas y coloque la mano en el dispositivo de forma que el pulgar 

pase por el orificio destinado al mismo (A) y que el espacio interdigital (B) esté en 
contacto con la piel entre el dedo pulgar y el índice. Los enganches de la correa (C) 
deben situarse en la parte superior del brazo (Fig. 2).

2. Abroche las correas colocando el orificio cuadrado de cada clip (D) sobre el el 
enganche correspondiente de la correa (Fig. 3).

3. La parte superior del dispositivo debe estar alineado con el antebrazo. Si no es así, 
ajuste la correa de talla con cierre por contacto (E) hasta que quede alineado con el 
antebrazo (Fig. 4).

4. Tire del extremo de cada correa hasta que se ajuste cómodamente. No apriete las 
correas en exceso. El espacio interdigital solo debe estar en contacto con el espacio 
entre los dedos pulgar e índice (Fig. 5). 
Nota: Para aflojar las correas, levante las lengüetas de cada clip hasta disminuir la 
tensión (Fig. 6).

Eliminación del dispositivo
Para retirar el dispositivo, tire hacia sí de los clips para soltarlos de los enganches de la 
correa.

Limpieza y cuidado
• Lavar a mano con detergente neutro y enjuagar bien.
• Dejar secar al aire. 

Nota: No lavar a máquina, secar en secadora, planchar, usar lejía ni lavar con 
suavizante de ropa. 
Nota: Evitar el contacto con agua salada o agua clorada. En caso de contacto, aclarar 
con agua dulce y secar al aire.

ELIMINACIÓN
El dispositivo y el envase deben eliminarse de acuerdo con las normas 
medioambientales locales o nacionales correspondientes.

RESPONSABILIDAD
Össur no asumirá responsabilidad alguna ante las siguientes circunstancias:

• El dispositivo no se mantiene según lo indicado en las instrucciones de uso.
• Al dispositivo se le aplican componentes de otros fabricantes.
• El dispositivo se utiliza de forma distinta a las condiciones de uso, aplicación 

o entorno recomendados.

ITALIANO

 Dispositivo medico

DESTINAZIONE D’USO
Il dispositivo è destinato a limitare il movimento del polso e/o del pollice

Indicazioni per l’uso
Per condizioni che possono trarre vantaggio dalla limitazione del movimento del polso, 
come ad esempio:

• Tendinite
• Sindrome del tunnel carpale
• Artrite
• Altre lesioni selezionate

Nessuna controindicazione nota.

Avvertenze e precauzioni:
• Avere cura di non stringere eccessivamente il dispositivo.
• Controllare la pelle sotto l’area di contatto del dispositivo prima e dopo ciascun utilizzo.

ISTRUZIONI GENERALI SULLA SICUREZZA
Leggere attentamente le presenti istruzioni prima dell’uso. Conservarle per riferimento 
futuro.
Qualsiasi incidente grave in relazione al dispositivo deve essere segnalato al produttore 
e alle autorità competenti.
L’utente deve sospendere l’uso del dispositivo e contattare un professionista sanitario:

• In caso di alterazione o perdita funzionale del dispositivo o di danni o guasti al 
dispositivo che ne impediscano il normale funzionamento.

• In caso di dolore, irritazione cutanea o reazione insolita durante l’uso del dispositivo.
Il dispositivo è destinato all’uso multiplo di un singolo utente.

UTILIZZO
Applicazione del dispositivo
1. Allentare le cinghie e posizionare la mano nel dispositivo in modo che il pollice passi 

attraverso il relativo foro (A) e il distanziatore interdigitale (B) sia a contatto con la 
cute tra il pollice e l’indice. I ganci delle cinghie (C) devono trovarsi sulla parte 
superiore del braccio (Fig. 2).

2. Stringere le cinghie posizionando il foro quadrato in ogni clip (D) sul gancio 
corrispondente (Fig. 3).

3. La parte superiore del dispositivo deve essere allineata all’avambraccio. Altrimenti, 
regolare la cinghia di chiusura a contatto (E) finché non è allineata all’avambraccio 
(Fig. 4).

4. Tirare l’estremità di ogni cinghia finché non è ben stretta. Non stringere troppo le 
cinghie. Il distanziatore interdigitale deve entrare in contatto solo con il distanziatore 
interdigitale tra il pollice e l’indice (Fig. 5). 
Nota: per allentare le cinghie, sollevare la linguetta situata su ogni clip finché la 
tensione non viene rilasciata (Fig. 6).

Rimozione del dispositivo
Per rimuovere il dispositivo, tirare ogni clip in direzione del corpo, per staccarlo dai ganci 
delle cinghie.

Pulizia e cura
• Lavare a mano utilizzando detergente delicato e risciacquare abbondantemente.
• Lasciare asciugare all’aria. 

Nota: non lavare in lavatrice, asciugare in asciugatrice, stirare, candeggiare né lavare 
con ammorbidente. 
Nota: evitare il contatto con acqua salata o clorata. In caso di contatto, sciacquare 
con acqua dolce e asciugare all’aria.

SMALTIMENTO
Il dispositivo e la confezione devono essere smaltiti in conformità alle rispettive 
normative ambientali locali o nazionali.

RESPONSABILITÀ
Össur non si assume alcuna responsabilità per quanto segue:

• Dispositivo non mantenuto come indicato nelle istruzioni d’uso.
• Dispositivo montato con componenti di altri produttori.
• Dispositivo utilizzato in modo non conforme alle condizioni d’uso, dell’applicazione 

o dell’ambiente raccomandati.

NORSK

 Medisinsk utstyr

TILTENKT BRUK
Enheten er ment å begrense bevegelsen av håndleddet og/eller tommelen

Indikasjoner for bruk
For tilstander som kan ha nytte av begrensing av bevegelse i håndleddet, som f.eks:

• Senebetennelse
• Karpaltunellsyndrom
• Artritt

• Andre utvalgte skader
Ingen kjente kontraindikasjoner.

Advarsler og forholdsregler:
• Pass på å ikke overstramme enheten.
• Inspiser huden under enhetens kontaktområde før og etter hver bruk.

GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Les disse instruksjonene nøye før bruk. Behold dem for fremtidig referanse.
Enhver alvorlig hendelse i forbindelse med enheten må rapporteres til produsenten og 
relevante myndigheter.
Pasienten må i følgende tilfeller avslutte bruken av enheten og ta kontakt med 
helsepersonell:

• Hvis funksjonaliteten ved enheten endres eller går tapt, eller hvis enheten viser tegn 
til skade eller slitasje som hindrer normal funksjon.

• Hvis det oppstår smerter, hudirritasjoner eller uvanlige reaksjoner ved bruk av enheten.
Enheten kan bare brukes av én pasient – flere ganger.

BRUK
Montering av enheten

1. Løsne stroppene og plasser hånden inn i enheten slik at tommelen passerer gjennom 
tommelhullet (A) og nettområdet (B) kommer i kontakt med huden mellom tommelen 
og pekefingeren. Stroppkrokene (C) skal være øverst på armen (f ig. 2).

2. Fest stroppene ved å plassere det firkantede hullet i hver klemme (D) over den 
samsvarende stroppkroken (f ig. 3).

3. Den øverste delen av enheten skal være på linje med underarmen din. Hvis den ikke 
er det, kan du justere størrelsesvalgstroppen for kontaktlukking (E) til den er på linje 
med underarmen (f ig. 4).

4. Trekk i enden av hver stropp til de sitter godt og komfortabelt. Ikke stram stroppene 
for hardt. Nettområdet skal bare være i kontakt med området mellom tommelen og 
pekefingeren (f ig. 5). 
Merk: For å løsne stroppene løfter du på fliken som befinner seg på hver klemme, til 
spenningen løsner (f ig. 6).

Fjerning av enheten
For å fjerne enheten, trekk hver klemme mot deg for å løsne dem fra stroppkrokene.

Rengjøring og vedlikehold
• Vask for hånd med mildt vaskemiddel, og skyll grundig.
• Lufttørk. 

Merk: Ikke vask i maskin, tørk i tørketrommel, stryk, bruk blekemiddel eller vask med 
skyllemiddel. 
Merk: Unngå kontakt med saltvann eller vann med klor. Ved kontakt, skyll med 
ferskvann og lufttørk.

KASSERING
Enheten og emballasjen må kastes i henhold til de gjeldende lokale eller nasjonale 
miljøforskriftene.

ERSTATNINGSANSVAR
Össur påtar seg ikke noe ansvar for følgende:

• Enheter som ikke vedlikeholdes slik det står i bruksanvisningen.
• Enheter som er satt sammen med komponenter fra andre produsenter.
• Enheter som brukes utenfor anbefalte bruksforhold, bruksområder eller miljø.

DANSK

 Medicinsk udstyr

TILSIGTET ANVENDELSE
Enheden er beregnet til at begrænse bevægelse af håndled og/eller tommelfinger

Indikationer for brug
Til lidelser, der kan have gavn af begrænsning af håndleddets bevægelse, såsom:

• Tendinitis
• Karpaltunnelsyndrom
• Gigt
• Andre udvalgte skader

Ingen kendte kontraindikationer.

Advarsler og forsigtighedsregler:
• Der skal udvises forsigtighed, så enheden ikke strammes for meget.
• Undersøg huden under enhedens kontaktområde før og efter hver brug.

GENERELLE SIKKERHEDSANVISNINGER
Læs disse anvisninger grundigt før brug. Opbevar dem til senere reference.
Enhver alvorlig hændelse i forbindelse med enheden skal rapporteres til producenten og 
de relevante myndigheder.
Patienten skal stoppe med at bruge enheden og kontakte en læge:

• Hvis der er sket en ændring i eller et funktionstab for enheden, eller hvis enheden viser 
tegn på skader eller slitage, der hindrer dens normale funktionalitet.

• Hvis der opstår smerter, hudirritation eller en usædvanlig reaktion ved brug af enheden.
Enheden er beregnet til en enkelt patient – til brug flere gange.



Instructions for Use

EXOFORM® CARPAL TUNNEL WRIST

Össur Americas Össur Canada Össur APAC
27051 Towne Centre Drive 2150 – 6900 Graybar Road 2F, W16 B
Foothill Ranch, CA 92610, USA Richmond, BC No. 1801 Hongmei Road
Tel: +1 (949) 382 3883 V6W OA5 , Canada 200233, Shanghai, China
Tel: +1 800 233 6263 Tel: +1 604 241 8152 Tel: +86 21 6127 1707
ossurusa@ossur.com asia@ossur.com

Össur Nordic
Box 7080 Össur Australia

Össur UK Ltd 106 07 Kista, Sweden 26 Ross Street,
Unit No 1, S:Park Tel: +46 1818 2200 North Parramatta
Hamilton Road info@ossur.com NSW 2151 Australia
Stockport SK1 2AE, UK Tel: +61 2 88382800
Tel: +44 (0) 8450 065 065 Össur Iberia S.L.U infosydney@ossur.com
ossuruk@ossur.com Calle Caléndula, 93 -

Miniparc III Össur South Africa
Össur Europe BV Edificio E, Despacho M18 Unit 4 & 5
De Schakel 70 28109 El Soto de la Moraleja, 3 on London
5651 GH Eindhoven Alcobendas Brackengate Business Park
The Netherlands Madrid – España Brackenfell
Tel: +800 3539 3668 Tel: 00 800 3539 3668 7560 Cape Town
Tel: +31 499 462840 orders.spain@ossur.com South Africa
info-europe@ossur.com orders.portugal@ossur.com Tel: +27 0860 888 123

infosa@ossur.com
Össur Deutschland GmbH Össur Europe BV – Italy
Melli-Beese-Str. 11 Via Baroaldi, 29
50829 Köln 40054 Budrio, Italy
Deutschland Tel: +39 05169 20852
Tel: +49 (0) 800 180 8379 orders.italy@ossur.com
info-deutschland@ossur.com

www.ossur.com ©Copyright Össur 2022 Rev. 2IFU0295 1470_001

Össur hf.
Grjótháls 1-5
110 Reykjavík
Iceland

Borttagning av produkt
För att ta bort enheten drar du varje klämma mot dig för att lossa dem från remkrokarna.

Skötsel och rengöring
• Handtvätta med milt tvättmedel och skölj noga.
• Lufttorka. 

Obs! Får inte maskintvättas, torktumlas, strykas, blekas eller tvättas med sköljmedel. 
Obs! Undvik kontakt med saltvatten eller klorerat vatten. Vid kontakt, skölj med 
sötvatten och lufttorka.

KASSERING
Enheten och förpackningsmaterialet ska kasseras i enlighet med lokala eller nationella 
miljöbestämmelser.

ANSVAR
Össur frånsäger sig allt ansvar för följande:

• Enhet som inte underhållits enligt anvisningarna i bruksanvisningen.
• Enhet som monterats tillsammans med komponenter från andra tillverkare.
• Enhet som används under andra än rekommenderade förhållanden, 

användningsområden eller miljöer.

ΕΛΛΗΝΙΚΆ

 Ιατροτεχνολογικό προϊόν

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Το προϊόν προορίζεται για περιορισμό της κίνησης του καρπού ή/και του αντίχειρα

Ενδείξεις χρήσης
Για παθήσεις που μπορεί να ωφεληθούν από τον περιορισμό της κίνησης του καρπού, 
όπως:

• Τενοντίτιδα
• Σύνδρομο καρπιαίου σωλήνα
• Άρθρίτιδα
• Άλλοι επιλεγμένοι τραυματισμοί

Δεν υπάρχουν γνωστές αντενδείξεις.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ:
• Πρέπει να φροντίζετε να μην σφίγγετε υπερβολικά το προϊόν.
• Ελέγχετε το δέρμα κάτω από την περιοχή επαφής με το προϊόν πριν και μετά από 

κάθε χρήση.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες οδηγίες πριν τη χρήση. Φυλάξτε τις για μελλοντική 
αναφορά. 
Οποιοδήποτε σοβαρό συμβάν σε σχέση με το προϊόν πρέπει να αναφέρεται στον 
κατασκευαστή και στις αρμόδιες αρχές.
Ο ασθενής πρέπει να σταματήσει να χρησιμοποιεί το προϊόν και να επικοινωνήσει με 
επαγγελματία υγείας:

• Εάν παρατηρηθεί αλλαγή ή απώλεια της λειτουργικότητας του προϊόντος ή εάν το 
προϊόν εμφανίζει ίχνη βλάβης ή φθοράς που εμποδίζουν τις κανονικές λειτουργίες 
του.

• Εάν εμφανιστεί οποιοσδήποτε πόνος, ερεθισμός του δέρματος ή ασυνήθιστη 
αντίδραση με τη χρήση του προϊόντος.

Το προϊόν προορίζεται για πολλαπλές χρήσεις από έναν μόνο ασθενή.

ΧΡΗΣΗ
Εφαρμογή προϊόντος

1. Χαλαρώστε τους ιμάντες και τοποθετήστε το χέρι εντός του προϊόντος έτσι ώστε ο 
αντίχειρας να περνά μέσα από την οπή αντίχειρα (Ά) και το μεσοδακτύλιο δέρμα (Β) 
να έρχεται σε επαφή με το δέρμα μεταξύ του αντίχειρα και του δείκτη. Τα άγκιστρα 
του ιμάντα (Γ) πρέπει να βρίσκονται στο επάνω μέρος του βραχίονα (Εικ. 2).

2. Στερεώστε τους ιμάντες τοποθετώντας την τετράγωνη οπή σε κάθε κλιπ (Δ) πάνω 
από το αντίστοιχο άγκιστρο ιμάντα (Εικ. 3).

3. Το επάνω τμήμα του προϊόντος θα πρέπει να ευθυγραμμίζεται με το αντιβράχιό 
σας. Εάν όχι, προσαρμόστε τον ιμάντα επαφής καθορισμού μεγέθους (Ε) μέχρι να 
ευθυγραμμιστεί με το αντιβράχιό σας (Εικ. 4).

4. Τραβήξτε το άκρο κάθε ιμάντα έως ότου σφίξει με ευκολία. Μη σφίγγετε 
υπερβολικά τους ιμάντες. Το μεσοδακτύλιο δέρμα θα πρέπει να έρχεται σε επαφή 
μόνο με το μεσοδακτύλιο δέρμα μεταξύ του αντίχειρα και του δείκτη (Εικ. 5). 
Σημείωση: Για να χαλαρώσετε τους ιμάντες, ανασηκώστε τη γλωττίδα που 
βρίσκεται σε κάθε κλιπ μέχρι τη χαλάρωση της τάνυσης (Εικ. 6).

Αφαίρεση συσκευής
Για να αφαιρέσετε το προϊόν, τραβήξτε κάθε κλιπ προς το μέρος σας για αποδέσμευση από 
τα άγκιστρα του ιμάντα.

Καθαρισμός και φροντίδα
• Πλύνετε στο χέρι χρησιμοποιώντας ήπιο απορρυπαντικό και ξεπλύνετε με άφθονο 

νερό.
• Στεγνώνετε φυσικά στον αέρα. 

Σημείωση: Μην πλένετε σε πλυντήριο, χρησιμοποιείτε στεγνωτήριο, σιδερώνετε, 
χρησιμοποιείτε χλωρίνη ή πλένετε με μαλακτικό υφασμάτων. 

Σημείωση: Άποφύγετε την επαφή με αλμυρό νερό ή χλωριωμένο νερό. Σε 
περίπτωση επαφής, ξεπλύνετε με γλυκό νερό και στεγνώστε με αέρα.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Το προϊόν και η συσκευασία θα πρέπει να απορρίπτονται σύμφωνα με τους αντίστοιχους 
τοπικούς ή εθνικούς περιβαλλοντικούς κανονισμούς.

ΕΥΘΥΝΗ
Η Össur δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για τα ακόλουθα:

• Μη συντήρηση του προϊόντος σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης.
• Συναρμολόγηση του προϊόντος με εξαρτήματα άλλων κατασκευαστών.
• Χρήση του προϊόντος εκτός συνιστώμενων συνθηκών χρήσης, εφαρμογής ή 

περιβάλλοντος.

SUOMI

 Lääkinnällinen laite

KÄYTTÖTARKOITUS
Laite on tarkoitettu rajoittamaan ranteen ja/tai peukalon liikettä.

Käyttöaiheet
Tilat, joiden hoidossa voi olla hyötyä ranteen liikkeen rajoittamisesta, kuten:

• jännetulehdus
• rannekanavaoireyhtymä
• niveltulehdus
• muut valitut vammat.

Ei tiedettyjä vasta-aiheita.

Varoitukset ja varotoimet:
• Huolehdi siitä, että laitetta ei kiristetä liikaa.
• Tarkasta ennen jokaista käyttökertaa ja jokaisen käyttökerran jälkeen iho alueelta, jota 

laite koskettaa.

YLEISIÄ TURVALLISUUSOHJEITA
Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen laitteen käyttöä. Säilytä ne tulevaa tarvetta varten. 
Kaikista laitteeseen liittyvistä vakavista tapahtumista on ilmoitettava valmistajalle ja 
asianomaisille viranomaisille.
Potilaan pitää lopettaa laitteen käyttö ja ottaa yhteyttä terveydenhuollon ammattihenkilöön:

• jos laitteen toiminta muuttuu tai huonontuu tai jos laitteessa näkyy vaurioita tai 
kulumista, jotka estävät sen normaaleja toimintoja

• jos laitteen käytön yhteydessä ilmenee kipua, ihoärsytystä tai epätavallisia reaktioita.
Laite on tarkoitettu yhden potilaan käyttöön, ja se on kestokäyttöinen.

KÄYTTÖ
Laitteen pukeminen
1. Avaa hihnat ja pane käsi laitteeseen niin, että peukalo työntyy peukaloaukon (A) läpi 

ja peukalolenkki (B) koskettaa peukalon ja etusormen välissä olevaa ihoa. Solkien 
(C) kiinnityskoukkujen pitää olla käsivarren yläpuolella (kuva 2).

2. Kiinnitä hihnat asettamalla kussakin soljessa (D) oleva nelikulmainen reikä 
vastaavan hihnan koukun päälle (kuva 3).

3. Laitteen yläosan pitää olla yhdensuuntainen kyynärvartesi kanssa. Jos näin ei ole, 
korjaa laitteen asento kyynärvarren suuntaiseksi tarranauhakiinnityksellä varustetun 
säätöhihnan (E) avulla (kuva 4).

4. Kiristä hihnoja, kunnes ne tuntuvat sopivan tiukoilta. Älä kiristä hihnoja liikaa. 
Peukalolenkki saa koskettaa vain peukalon ja etusormen väliä (kuva 5). 
Huomautus: Löysää hihnat nostamalla kussakin soljessa olevaa kielekettä, kunnes 
hihna vapautuu (kuva 6).

Laitteen irrottaminen
Kun haluat riisua laitteen, vedä solkia itseesi päin, jolloin ne irtoavat hihnan koukuista.

Puhdistus ja hoito
• Pese käsin mietoa puhdistusainetta käyttämällä ja huuhtele huolellisesti.
• Kuivaa ilmassa. 

Huomautus: Älä pese pesukoneessa, älä rumpukuivaa, silitä, valkaise tai käytä 
huuhteluainetta. 
Huomautus: Vältä kosketusta suolaveden tai klooratun veden kanssa. Jos laite joutuu 
kosketuksiin tällaisten aineiden kanssa, huuhtele se raikkaalla vedellä ja anna kuivua.

HÄVITTÄMINEN
Laite ja pakkaus on hävitettävä paikallisten tai kansallisten ympäristömääräysten 
mukaisesti.

VASTUU
Össur ei ole vastuussa seuraavista:

• Laitetta ei ole huollettu käyttöohjeissa neuvotulla tavalla.
• Laitteen kokoonpanossa käytetään muiden valmistajien osia.
• Laitteen käytössä ei noudateta suositeltua käyttöolosuhdetta, käyttökohdetta tai 

käyttöympäristöä.

NEDERLANDS

 Medisch hulpmiddel

BEOOGD GEBRUIK
Het hulpmiddel is bedoeld voor het beperken van de beweging van de pols en/of duim

Indicaties voor gebruik
Voor aandoeningen die baat kunnen hebben bij bewegingsbeperking van de pols, zoals:

• Tendonitis
• Carpaaltunnelsyndroom
• Artritis
• Andere geselecteerde letsels

Geen bekende contra-indicaties.

Waarschuwingen en meldingen:
• Zorg dat het hulpmiddel niet te strak zit.
• Inspecteer de huid onder het contactgebied van het hulpmiddel voor en na elk gebruik.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Lees deze gebruiksaanwijzing voor gebruik zorgvuldig door. Bewaar de 
gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik. 
Elk ernstig incident met betrekking tot het hulpmiddel moet worden gemeld aan de 
fabrikant en de relevante autoriteiten.
De patiënt moet stoppen met het gebruik van het hulpmiddel en contact opnemen met 
een professionele zorgverlener:

• Bij verandering of verlies van de functionaliteit van het hulpmiddel of als het hulpmiddel 
tekenen van beschadiging of slijtage vertoont die de normale functies belemmeren.

• als pijn, huidirritatie of ongewone reacties optreden bij gebruik van het hulpmiddel.
Het hulpmiddel is uitsluitend bedoeld voor meervoudig gebruik door één patiënt.

GEBRUIK
Hulpmiddel aanbrengen
1. Maak de banden los en plaats de hand zo in het hulpmiddel dat de duim door het 

duimgat (A) gaat en de duimband (B) contact maakt met de huid tussen duim en 
wijsvinger. De sluithaken (C) van de banden moeten zich bovenop de arm bevinden 
(afb. 2).

2. Maak de banden vast door het vierkante gat in elke clip (D) over de bijbehorende 
sluithaak te plaatsen (afb. 3).

3. De bovenzijde van het hulpmiddel moet op één lijn liggen met de onderarm. Als dit 
niet het geval is, moet de sluitband (E) worden versteld tot het hulpmiddel wel op 
één lijn ligt met de onderarm (afb. 4).

4. Trek aan het uiteinde van elke band tot deze stevig vast zit. Trek de banden niet te 
strak aan. De duimband mag alleen contact maken tussen de duim en de wijsvinger 
(afb. 5). 
Opmerking: Om de banden los te maken, trekt u aan het lipje op elke clip totdat de 
druk afneemt (afb. 6).

Hulpmiddel verwijderen
Om het hulpmiddel te verwijderen trekt u elke clip naar u toe om de sluithaken los te 
maken.

Reinigen en onderhoud
• Met de hand wassen met een milde zeep en goed uitspoelen.
• Aan de lucht laten drogen. 

Opmerking: Niet in de machine wassen, in de droogtrommel drogen, strijken, bleken of 
wassen met wasverzachter. 
Opmerking: Vermijd contact met chloor- of zout water. Bij contact afspoelen met 
schoon water en aan de lucht laten drogen.

AFVOEREN
Het hulpmiddel en de verpakking moeten worden afgevoerd volgens de betreffende 
plaatselijke of nationale milieuvoorschriften.

AANSPRAKELIJKHEID
Össur aanvaardt geen aansprakelijkheid voor het volgende:

• Hulpmiddel is niet onderhouden zoals aangegeven in de gebruiksaanwijzing.
• Hulpmiddel is samengesteld uit componenten van andere fabrikanten.
• Hulpmiddel is niet gebruikt volgens de aanbevolen gebruiks-, toepassings- of 

omgevingsomstandigheden.

PORTUGUÊS

 Dispositivo médico

UTILIZAÇÃO PREVISTA
O dispositivo destina-se a restringir o movimento do pulso e/ou do polegar

Indicações de utilização
Para patologias que possam beneficiar da restrição de movimentos do pulso, tais como:

• Tendinite
• Síndrome do túnel cárpico
• Artrite

• Outras lesões selecionadas
Sem contraindicações conhecidas.

Avisos e precauções:
• É necessário ter cuidado para não apertar demasiado o dispositivo.
• Inspecionar a pele sob a área de contacto do dispositivo antes e depois de cada 

utilização.

INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA
Leia atentamente estas instruções antes da utilização. Guarde-as para referência futura.
Qualquer incidente grave relacionado com o dispositivo deve ser comunicado ao 
fabricante e às autoridades competentes.
O paciente deve deixar de utilizar o dispositivo e entrar em contacto com um 
profissional de saúde:

• Em caso de alteração ou perda de funcionalidade do dispositivo, ou se o dispositivo 
apresentar sinais de dano ou desgaste que limitem o seu funcionamento normal.

• Em caso de dor, irritação cutânea ou reação invulgar após a utilização do dispositivo.
O dispositivo destina-se a utilização num único paciente – várias utilizações.

UTILIZAÇÃO
Colocação do dispositivo
1. Despertar as correias e colocar a mão no dispositivo de forma a que o polegar passe 

através do orifício para o polegar (A) e que o espaço da rede (B) entre em contacto 
com a pele entre o polegar e indicador. Os ganchos da correia (C) devem estar por 
cima do braço (Fig. 2).

2. Apertar as correias colocando o orifício quadrado em cada clipe (D) por cima do 
gancho da correia correspondente (Fig. 3).

3. A parte de cima do dispositivo deve estar alinhada com o antebraço. Se não estiver, 
ajustar a correia de dimensionamento com fecho por contacto (E) até que fique 
alinhada com o antebraço (Fig. 4).

4. Puxar a extremidade de cada correia até ficar apertada de forma confortável. Não 
apertar demasiado as correias. O espaço de rede apenas deve estar em contacto 
com o espaço de rede entre o polegar e o indicador (Fig. 5). 
Nota: para desapertar as correias, levantar a aba localizada em cada clipe até que 
a tensão seja libertada (Fig. 6).

Remoção do dispositivo
Para retirar o dispositivo, puxar cada clipe em direção a si para o desencaixar dos ganchos 
das correias.

Cuidados e limpeza
• Lavar à mão usando detergente suave e enxaguar bem.
• Secar ao ar. 

Nota: não lavar à máquina, secar na máquina, passar a ferro, branquear ou lavar com 
amaciador de roupa. 
Nota: evitar contacto com água salgada ou água com cloro. Em caso de contacto, 
enxaguar com água doce e secar ao ar.

ELIMINAÇÃO
O dispositivo e a sua embalagem devem ser eliminados de acordo com os respetivos 
regulamentos ambientais locais ou nacionais.

RESPONSABILIDADE
A Össur não se responsabiliza pelo seguinte:

• Dispositivo não conservado conforme as instruções de utilização.
• Dispositivo montado com componentes de outros fabricantes.
• Dispositivo utilizado fora da condição de utilização, aplicação ou ambiente 

recomendado.

BRUG
Påsætning af enheden
1. Løsn remmene, og placer hånden i enheden, så tommelfingeren føres gennem 

tommelfingerhullet (A), og stykket mellem fingrene (B) berører hudfolden mellem 
tommelfingeren og pegefingeren. Remkrogene (C) skal være oven på armen (f ig. 2).

2. Fastgør remmene ved at placere det firkantede hul i hver klips (D) over den 
tilsvarende remkrog (f ig. 3).

3. Den øverste del af enheden skal være på linje med underarmen. Hvis det ikke er 
tilfældet, skal du justere kontaktlukningens tilpasningsrem (E), indtil den er på linje 
med underarmen (f ig. 4).

4. Træk i enden af hver rem, indtil den er stram, men sidder behageligt. Undgå at 
stramme remmene for meget. Stykket mellem fingrene bør kun komme i kontakt 
med hudfolden mellem tommelfingeren og pegefingeren (f ig. 5). 
Bemærk: Remmene løsnes ved at løfte tappen på hver klips, indtil spændingen 
ophører (f ig. 6).

Fjernelse af enheden
Enheden fjernes ved at trække de enkelte klips ind mod dig for at frigøre dem fra 
remkrogene.

Rengøring og vedligeholdelse
• Håndvaskes med mild sæbe og skylles grundigt.
• Lufttørres. 

Bemærk: Må ikke maskinvaskes, tørretumbles, stryges, bleges eller vaskes med 
skyllemiddel. 
Bemærk: Undgå kontakt med saltvand eller klorvand. I tilfælde af kontakt skylles med 
ferskvand og lufttørres.

BORTSKAFFELSE
Enheden og emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med de respektive lokale 
eller nationale miljøbestemmelser.

ANSVARSFRASKRIVELSE
Össur påtager sig intet ansvar for følgende:

• Enheder, der ikke er vedligeholdt som beskrevet i brugsanvisningen.
• Enheder, der er samlet med komponenter fra andre producenter.
• Enheder, der ikke anvendes ifølge de anbefalede brugsbetingelser, formål eller miljøer.

SVENSKA

 Medicinteknisk produkt

AVSEDD ANVÄNDNING
Enheten är avsedd att begränsa rörelse av handleden och/eller tummen

Användningsområde
För tillstånd som kan dra nytta av att begränsa handledens rörelse, såsom:

• tendinit
• karpaltunnelsyndrom
• artrit
• andra skador.

Inga kända kontraindikationer.

Varningar och försiktighetsåtgärder:
• Försiktighet bör iakttas så att enheten inte spänns åt för hårt.
• Inspektera huden under enhetens kontaktyta före och efter varje användning.

ALLMÄNNA SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Läs noga igenom dessa instruktioner före användning. Spara dem för framtida bruk. 
Alla allvarliga händelser i samband med enheten måste rapporteras till tillverkaren och 
relevanta myndigheter.
Patienten ska sluta använda enheten och kontakta sjukvårdspersonal:

• Om någon av produktens funktioner ändras eller inte längre fungerar, eller om 
produkten visar tecken på skada eller slitage som hindrar dess normala funktioner.

• Om det uppstår smärta, hudirritation eller en ovanlig reaktion vid användning av 
enheten.

Enheten är avsedd för enpatientsbruk, men kan användas flera gånger av samma patient.

ANVÄNDNING
Applicering av produkt
1. Lossa remmarna och placera handen i enheten så att tummen passerar genom 

tumhålet (A) och väven (B) kommer i kontakt med huden mellan tummen och 
pekfingret. Remkrokarna (C) ska vara ovanpå armen (bild 2).

2. Fäst remmarna genom att placera det fyrkantiga hålet i varje klämma (D) över 
motsvarande remkrok (bild 3).

3. Den övre delen av enheten ska vara i linje med din underarm. Om inte justerar du 
storleksremmen för kontaktstängning (E) tills den är i linje med din underarm (bild 4).

4. Dra i änden av varje rem tills enheten sitter bekvämt. Dra inte åt remmarna för hårt. 
Väven ska endast komma i kontakt med området mellan tummen och pekfingret 
(bild 5). 
Obs! För att lossa remmarna lyfter du på fliken på varje klämma tills spänningen 
släpps (bild 6).


